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Hagy híred, em léked fog a késő korban is élni,
Mig magyar ember lesz, nem feled a kegyelet;

És em lékednek most szobrot azért emelünk mi,
H ogy in n 1 ó kővel jelzzük ö r ö k  nevedet;

Gyarlóság, k icsiség bizony ez tőlünk, de hibánk nem,
Benned az ok pusztán : m ert Te vagy oly nagy, örök.
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ASSZONYT KÍSÉR, -  ISTENT KÍSÉRT.
E G Y  JÓ  P A J T Á S  R E G É N Y É B Ő L .

Irta: J Ó I K L A J :  JV C Ó IR .
— Folytatás. —

'JEÍ»e hát ön mért nem védelmezi a szegény 
_■ teremtést ? Ön izmos erős asszonyság- 

nak látszik.
—  Az is vagyok én, lelkem, megbirkóz­

nám én két olyan emberrel is, mint ő ke­
gyelme; de bolond ember ám az nagyon. Ha 
megfogom a kezét s nem engedem, hogy 
kedve szerint kiverekedje magát rajtunk, hát 
azzal fenyegetőzik, hogy lemegy a gyárba, s 
valamenynyünket a levegőbe vettet.

—  Hogyan?
— Hát anitroglycerinnekamititt gyártanak.
—  Mi az a nitroglycerin ?
— Mi az a nytroglycerin ? Hogy még azt 

sem tudja az ur. Talán bizony disznó keres­
kedő méltóztatik lenni? Hát az az a szer, a 
mivel a bányákban, meg az alagutakban a 
kősziklákat repesztik. Egy akkora töltény 
belőle, mint az ujjam, elég arra, hogy ezt a 
házat szétdöntse, s rendesen van belőle valami 
húsz mázsa ide lenn alattunk. Most kivált 
nagyon sok van: mert igen lement az ára, s az 
öreg esküszik, hogy inkább felrobbantja az 
egészet, minthogy ilyen olcsón adja. Attól 
pedig a holdvilágig repülünk. —  Kitelik az az 
öregtől akár reggel akár este. Mert este, ha 
ivott, eszébe jut a becsülete s akkor dühös; 
reggel meg, ha józan, eszébe jutnak az adós­
ságai s akkor kétségbeesett. Repülünk mi 
elébb utóbb.

Kedves kaland! Mondhatom. Egy, dyna- 
mit töltény gyár fölött. Ezen a néven már 
ismerem a portékát. De jót választottam ki 
stiller Compagnonságra!

—  Azért szeretném, ha elvinné innen 
valaki az Ágnest!

Ezt mondva, eloltá a lámpásban a petró­
leum mécset a nő. Az ablakon be derengett a 
hajnalvilágosság. Már a milyen hajnalfény 
Pesten van, a suttogó utczában; egy harmada 
köd, egy harmada bűz.

A hajnalfény azt eredményezte, hogy az 
urfi hazakerült Neki nem kellett kapunyitás, ő 
a kerítésen szokott bemászni egész becsülettel: 
elébb a húgának az ablaka alatt eldanolt egyet 
azokból a fertelmes gassenhauerekből, a miknek 
nem tudok jobb nevet adni, mint >a költészet 
múzsájának a cholerája.c azután felfelé esde- 
gélt valahogy a lépcsőn s egyszer csak nagy 
kaparás után bedült az ajtón.

Gyönyörű példány volt. A hol nem ron­
gyos, ott sáros. Összegyűrt kalapja mellett egy 
piszkos csinált: virág; ruháin alig volt már 
gomb; nyakravalójának a csombókja hátul ló­
gott ki a nyakából. Duzzadt, vörhenyes képé­
nek az egyik fele ütlegfoltokkal tarkállott, a 
mik különböző dátumuak voltak, piros, kék és 
barnazöld színeik szerint osztályozva, az egyik 
füle vérzett. Valamikor, fiatal korában, szép fiú 
lehetett. Mert olyan huszonkét esztendős forma 
vén embernek látszott. A jobb kezében volt 
egy nedves szivarcsutak, a melyiknek, hol az 
egyik végét dugdosta hol a másikat a szájába, 
abban a hitben, hogy a másik ég. A bal kezé­
ben volt egy főkötő.

A szikár asszonyság sietett őt elfogadni 
mingyárt a konyha ajtóban.

—  No csak fel a padlásra, minden cere­
mónia nélkül.

A részeg ficzkó megbicsakolta magát.
— Nem megyek, Frau Rézi, ott megesz­

nek a svábok.
—  No csak eredj fel. Ott az ágyad.
—  Jaj: ne fogja a nyakamat, Frau Rézi; 

mert kiabálok.
—  Kiabálj, kiabálj! Majd kijön az apád, s 

jól elnáspángol.
—  Dehogy jön, dehogy jön: részeg az, 

mint a tök.
—  No hát hol akarsz lefeküdni?
— Ott a szobában. A hol a leány van.
— Nincs itt semmi leány, te bolond.



M ájus 23. 1880. Ü S T Ö K Ö S .  243

—  No no no Frau Rézi; hehehe. Dehogy 
nincs.

—  Szamár te! Az a húgod.
—  Mindegy az. Hoztam neki egy főkötőt.
—  Bizonyosan valami hozzádillő dámá­

nak a fejéről tépted le.
—  Az mindegy. Jó lesz neki. Még nincs

neki.
—  Eredj a pokolba.
—  Mindegy az.
S hogy mennyire mindegy, azzal bizonyí­

totta be, hogy pofoncsókolta a csontasszony­
ságot; a miért aztán kapott attul egy jól meg­
érdemelt nyaklevest, s egy még jobban meg­
érdemelt czimet.

Jónak láttam interveniálni, előlépve a tűz­
hely mellöl.

—  Hallja csak, fiatal i g y a t o m i  polgár! 
(Uj szó : ajánlom az I-ső osztály figyelmébe.)

—  Nini, hát »egy« már van itt! csuklá az 
ifjú ur visszahőkölve.

—  Itt van egy forint; nemzetem reménye, 
fogja s menjen vissza a kocsmába; s keresse 
fel, a kit abból a főkötőböl elvesztett.

Ennek nagyobb hatása volt rá minden 
szónoklatnál. Visszavette a határozati javas­
latát s beleegyezett az én módositványomba.

—  Ha kettőt ád az ur, estig ott maradok.
Ne fukarkodjunk, mikor a felnőttek neve-

léséről van szó, mondám magamban s meg­
dupláztam az eredeti javaslatot.

Ezzel aztán teljesen meg volt elégedve s 
elkezdett mindenféle szép instructiókat adni 
nekem, a mik nem találhatók professor Wolíf 
»Der Umgang mit den Weibern* illemtanában; ; 
mig Frau Rézi ki nem taszigálta az ajtón, 
akkor aztán valahogy lepotyogott a lépcsőn, i 
folyvást danolva s nem harapta el a nyelvét.

No ezzel kedves dolog lesz sógorságba 
keveredni.

Még is föllármázta az öreget az eltávozá­
sával, odalenn a földszinten valami rekedt 
lárma volt hallható, a miből nem lehetett 
semmi szöveget kivenni.

—  Fölkelt az ur? mondám.
—  Még csak kezdi. Most még csak az első 

verset káromkodja. A fiát szidja az ablakon 
keresztül. Azután következik majd, hogy a Ko­
zákba vesz bele. Azután elkezdi a csizmájának 
a megteremtőjét szidni, a mért nem megy fel a 
a jobb lábára való fele a bal lábára. Akkor 
kijön a nagy kutyát beszidni az ólba. Akkor 
átkiabál a szomszédra, a ki az éjjel megint ide 
eresztette át a pálinkamoslékját. Azután feljön 
hozzám veszekedni. Utoljára marad az Ágnes. 
Akkor van nálunk »jó reggel.*

(Folytatása következik.)

J
A »spiritizmus« szó a spirituszból szárma- 

zjk már csak azért is, mert a spiritusz szédülést 
okoz, a spiritizmus pedig szédelgés.

Morgó.

Sok emberre nézve szerencse, hogy a pénz­
nek nincs szaga.

Nincs szerencsétlenebb annál, mint a ki maga­
magáról elhiszi, hogy szerencsétlen.

★
Sok férfi csak akkor boldog, mikor a neje 

már boldogult.

A ki mindenáron szellemes akar lenni, olyan 
mint az, a ki szép akar lenni.

*

.j^íyilt h v é l  báró S m n v e i l j tz .
Exc^ellencjiád! Bámulom exc^ellenc^iád kor­

tesbeszédét. Ilyen nem minden fán terem. Remekül 
méltó-{tatott lefödni a pozsonyiakat. Csak a\i csodá­
lom, hogy az én tervemet föl nem mé\ tóztatott me- 
legitni. En tudvalevőleg a\t indítványoztam, hogy 
Pozsony legyen a közös kormány székhelye. Erre 
lettek volna még csak Aanganhallende, demonstra­
tíve, stürmische éljenrufeU

B a j n t n e r
egykori pozsonyi követ jelölt.
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Ta!Iéf§§§y Zebulon levele Miadeiivárő
Tekintedezs barátom uram!

Megalyunk csag! Teczet olvasnyi kis 
Puls/ky Jerimiazs beszigvit, kit felmondót Szi- 
chinyben? Olvasta különösön befejezisit, kiben 
profitai lelkesültsigel mongya: »Aszt monta 
Széchényi Istvany: Magyarors/ag nem volt, de 
lesz; in azt mondok, hogy 
Magyarors/ag nincs, de 
van.t Teringetit, ez osz- 
tan jelezs mondazs; ki- 
pezs ara, hogy nihai nagy 
magyar közkeletű senten- 
tiajat közforgalombul ki- 
szoricson.

Magam izs kisz va­
gyok sirasra, ha jól ra- 

! gondolok magamat. Mer 
kizs Gusztika oly szipen 
tud sirnya, hogy szinte 
megirigylitüle az ember.

; Elpanaszkogya szívre ha­
tóan, hogy Tis/a papa 
mindig elfenekeli üköt 
minket, pedig nem vitünk 
artatlan legyeknek sem; 
hogy égisz világ számár, 
pedig nincs van minden­
kinek közhiressigű nagy füle; hogy választó kö 
zönsig ostoba, nem irti meg a mi politikánkat, 
pedig magunk se nem irtjük, hat valakinek 
csag dukálná megirtenyi; hogy kormány gaz­
ember, de észt meg senki nem elhinyi akarja 
nekünk; —  hogy mink szívesen engednink

kormányt megbuknyi, de az olyan kemin fejű, 
hogy nem akar maga-magat megbuktatnyi, 
nem irti meg buzs furulyánk keservit.

Felkirek baracsagosan tekintedezs bara- 
tomuramat izs: miltoztasik haza oltarara pár 
könyet potyogtatnyi. Enyi keserűsig, ha töbet 

y nem, anyit testvirek köszt
izs megirdemel.

Post filium sequitur 
páter. Mozsd, hogy b. 
Sennyei Pál tekintedezs 
barátunk urunk belipet 

parlamentbe, Puls/ky 
papa izs felemelinti orr- 
manyt, ir a zujsagokba, 
biztatya baro Sennyeit, 
hogy legyen part-vezire 
rigi Deak-partnak. stb. 
Üdvözöljük ütet, a vin 
csata-csödört, uj futtatá­
son s kivanyunk neki, 
hogy győzzön legalab izs 
egy orr-hoszszal, a mire 
biztozs kitalalazs izs le­
het: egy araszszal hosz- 
szab orr mar neki meg 
se kottyan.

Ezek után pedig ismitlek, hogy ne felej- 
csen el uj közmondást: »Magyarorszag nincs, 
de van !<

Maratam
alazatozs szolgája

Tallérossy Zebulon.

Akadémiai sziporkák.
Még az akadémiában is terem néha humor. 

*
Egy tisztelt barátunk nagyon áhitja az érdem­

rendeket.
Azt mondja rá Haynald:

Jó volna neki a Niam-Niam király érdem­
rendét megszerezni.

— Milyen az ?
— Schweinfurt, a híres Afrika-utazó, kapott 

belőle. Mikor a Niam-Niam király országán keresz­
tül utazott, anynyira megnyerte a király tetszését, 
hogy az a legmagasabb kitüntetésben szándékozott

őt részesíteni. Megajándékozta őt a pávatoll rend­
del. Erre négy udvaroncz hirtelen megragadta a 
német tudóst; levetkőztették, s az udvari szokást 
követve, odatüzték neki a pávatollat — no a hol 
a\t a páva is viseli.

Ez kellene a mi érdemrend keresőnknek!
★

Nagyon sokan indignálódtak a tudósok közül 
a fölött, hogy Hegedűs Sándort megbuktatta az 
osztály egy szavazattal.

— Nem tesz semmit, mond Vámbéry. Azért 
majd bekerül. Azt mondja egy török példabe­
széd: »hiába bujkál a róka, azért még is előbb 
utóbb a szűcs műhelyébe kerül ő keme.«
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Ama bizonyos csizmadia s felesége kérdései és feleletei.

— — (Hát Sennyei báró csakugyan a vadak közé 
ölt?) Oda biz’ a. (Már miért nem ment az egyesült 
ellenzék táborábi?) Nojsz ott került volna még csak 
igazi vadak közzé.

—  — (Azt írja Pulszky Guszti öcsénkről a »Ma- 
gyarország,« hogy az egész uj korszakot fog teremteni 
hogy az valódi angol szellemű államférfin, a miért válasz-

I tóinak beszámolt.) Csakhogy az nem beszámolás volt 
hanem befütyülés. (Ugyan miért?) Hát mikor ország­
világot szamárnak deklarált. (Hát hiszen azért beszél 
a »Magy.irország« uj korszakról; eddig mégis csak volt 
egy-ket okos ember, mint p. o. maga Pulszky.)

—  —  (Hanem hogy az az Eugénia császárné kegyes 
egy asszony lehet.) No, no ! (Egy gyémántos koronát ajándé­
kozott a nőire dame-i szűz Máriának.) Osztán az elfo­
gadta ? (Dehogy; visszaulasitotta.) No hallod, még 
ilyen szentet se pipáltam. M it mond majd annak 
a szent szűznek az eszére péterfilléres Lonkay ?

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.

— Eredeti kézirat Kazinczy Fcrencztöl. —

i g y M . G m á d l s á g a .
Óh mennyei Sinus totus, örökös az x emberi szűk 

esméret előtt. — Te vagy a kinek köszönhetik lételeket 
minden Triangulumok, Lineak, Szegletek, Punctumok. s 
azok között én is. Te vagy az, a ki minden Mathcmaticum 
princípium nagy ellenére a Zérusból positiva quantitast 
hoztál, úgy mint ezt a nagy roppant mindent. Te vagy az, 
a ki a mi első Eleinkben eltsuszamodott, és hátra esett 
emberi nemzetet a Sátán hatalmának Peripheriájában sin- 
lődni látván, azt meg szántad, és a Szent Fiadat, mint

valamely Subsidiaris Lineat a földre alá bocsátván az 
Idvességnek fogas problémáját szerentséssen solváltad. 
Hálás inproportionatus ugyan, de meg mérhetetlen hálákat 
adok néked, hogy az el múlt étzakában is minden rajtam 
eshető veszedelmektől meg őriztél, és e mai demonstra- 
bilisj napra fel virrasztónál, hogy nézhetném szemeimmel, 
Bölts Salamonnal a napot. Sok oh! Uram a mi bűneink­
nek száma, mint a Theologusok postulatuma, és kevesek 
érdemünk mint a Stella fixáknak diurna paralixissa. De 
meg kevesedik az, ha a Jézus érdemének scalaján fogod 
fel mérni. Adjad óh hármas Egység! e mai napon is a Te 
kegyelmednek Logarithmussát, mely az életnek javait 
hasznomra könnyebbitse. Multiplicald javaimat, reducald 
bajaimat, ha nem én érettem is, legalább a Triangularis 
Istenségnek, és a Jézus oldalainak érdemeiért. — A mi 
pedig az én alkalmatlan Coefficiensemet a Feleségemet 
illeti, tégy vélle úgy nagy Sphaera, a mint a Te Alge- 
braica reguláid kívánják. Ha pedig a halálnak szomorú 
órája el érkezik, engem mint valami Lemmat, vigy által 
az örökkévalóságba, hol az ezer fnoíaa-k között éljük 
által az örökkévalóságot. — Halgasd meg ezen perpendi- 
culariter hozzád siető könyörgésemet. Ámen. Készítette 
Kazinczy Ferentz, Deák korába.

A L Ó V E R SE N Y E N .

— Ejnye! Ennek az embernek is kevésbe ke­
rülhet a kosztja.

— De még a kovártélya is. Hiszen elhálhat egy 
klarinétban.
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: :  ^  ^

6  sírokat ásni indul Thaly Kálmán,
— Napszámos nyomában, kapa van a hátán; 
Hatszáz forint árán Árpádot talál tán ?

Ám segít a dolgon nagy hámaros szerrel 
Ez-é az igazi ? suszter tallért vet fe l; 
>Sas-é, fej-é?« Jól van: esett a pénz fejjel.

1
4is, <̂ y.

Vagyon Ó-Budán sváb temető sok, régi, 
Arra felé viszik Thalyt az ö lépti . . . 
Melyik az igazi ? még csak aztat kétli.

Ucczun eki mostan, nosza ásni. túrni,
A földet, ha kell, hát fenékig kifúrni, , . 
Árpác: koporsója úgy fog kifordulni.
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k e r e s ő k : .

Megy a munka nagyban, lágy földben, nem fagyban, 
Alattok gödör már nem kicsi, de nagy van,
Mélyre körülbelül czollnyi ötven-hatvan;

Már oda vesznének, ki nem eviczkélnek,
Ha nem könyörül meg rajtok pár jó lélek . . . . 
Régiségért buzgó két derék vitézek.

Koporsó van nálok ; örömet csinál ott.
De minthogy az bizony kissé rohadt, mállott, 
Hermann lepingálni menten neki állott.

Kész van a kép hamar, már alig hogy várták. 
A nagy eredményre szemök-szájok tátják.
— S diadallal mennek haza: meg van Árpád.
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A H ABAR 0D0TTA K  FELHÁNYJÁK, HOGY TISZA A SZÉL­
BALOKAT DÉDELGETI,

pedig e részben nekik sem lehet panaszuk.



M ájus 23. 1880. Ü S T Ö K Ö S. 249

A  K  A SZ A R N  Y A B Ó L .

F ö h. Z s e r z s a b e k .  Hát azt tudja-e kend, infanta- 
rist Dobos, hogy mi a katonának a füle ?

I n f. D o b o s .  De csak dunszlom sincs róla, károm 
átossan.

F ő h. Z s e r z s a b e k .  Ide figyeljen kend szamárr. A 
fülek azon kinövéséi a fejnek, melyek arra valók, liogy azok­
nál fogva a katona feje a tiszt urak által könnyebben kezel­
hető legyen.

Toksi és Buksi.
Tokai. Egyik ellenzéki lap így kezdi a vezér­

cikkét: Három stádium van minden országos ügy­
ben : i . ,  felismerése annak, hogy nem jó  az álla­
pot, melyben vagyunk; 2 ., segíteni kell a bajon; 
3., hogyan kell segíteni?

B uksi. Hiszen nem roszul mondja, csakhogy 
ha rájok hagynák, hát akkor épen megfordítva cse­
lekednének; először is törnék a fejőket, hogyan kell 
segíteni a bajon ? másodszor segítenének a bajon, 
harmadszor pedig felismernék, hogy nem jó  az ál­
lapot, melybe jutottunk.

S i  r  v e r  s e k.
I.

I t t  N y u k s z ig  D o m o k o t F e r ­

enc^ H á ro m  e lső  G y e r m e k é v e l  m 
E g lia l t  T a v a ly .

I I .

E f f j f  a s z t a l o s  s i r i r a t a .  

E  s írb o lt  fe d e z i  

B a k ó  A n d r á s  te s té t  

S írb a  te m e té  ö t
A  so k sz ín ű  F es'ék .

Bánatos dalok.
I.

Toliamból foly a szerelmi lira.
Csak az kár, hogy a kikhez van Írva 
S kikért szivem a bolondot járja 
Mindeniknek nem lehetek párja.

II.
Mire való olyan nagyon szeretni?
A szerelmet el kellene temetni;
Mert a ki azt eltemetni nem tudja,
Az lészen az egész világ hunczutja.

Hej nekem is csak ez az egy a bajom, 
Szerelmemet eltemetni nem tudom : 
Ped'g volna arra okom nekem is . . .  . 
Exequálták az apádat kis hamis.

III.
Nyári hajnal hasadása,
Fehér rózsa fakadása . . . .
A mi szép a természetben 
Arczodon van egyesülten; 
Csakhogy láttam tegnap este : 
Tükröd előtt anyád feste.

S íp o s .

»Ugy morzsolja le az ember idejét, a mint tudja,« —  
gondolta magában Guttenberg — s feltalálta unalmában a 
könyvnyomtatást.

»Mit csináljak én azzal a festékkel, a mi még az 
ecsetemben van ?« — töprengett Raphael egy szoba-festés 
után, hirtelen mázolni kezdett s elkészült a hires madonna.

»Sohse k i s e b b í t s e  az ember elődeit,* — mondja 
Schopenhauer, s elnevezi azokat n a g y  szamaraknak.

»A legnagyobb emberek is jól teszik, ha szerények,* — 
tartja P u 1 s z k y Guszti, s nem vitatja azt, hogy ne 
akadna ember a föld hátán, a ki érdemes volna az ő saru­
jának szijjait — megszorítani.

33 ek-ü-ldetet-L
Hodj az isten megtermetté az ember oztat todjuk, de 

hogy hibásan termette meg, aztat tsak mostand todtam meg 
az én Hugó ámtul. —  Mikor az otóso sábeezkor tobákot 
szitám oztat kérdezi tiíllem az én kedves Hugolében:

»Tátelében, ha az isten megtermetté az ember meg a 
tobák, mér megcsinálta az ór úgy hodj a luk lefelé legyen és 
tobákot kéjén színi, mig sokkal komodtabb lett vóna úgy 
tsinálni hogy a luk felfelé legyen és a tobákot lefelé öntse V 

Hast e ghewüre ! Mágnás zsidó.
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Kártyázás k őzben a kövér Gyuri bácsit meg­
ütötte a guta s szörnyet halt. A két partner pár 
perczig megdöbbenve nézi a szerencsétlen társat, 
aztán kiveszi az egyik a halott kezéből a kártyá­
kat s oda tartja másik barátjához:

— Ugyan nézzük csak: megnyerhette volna- 
I e ezt a partiét?

Zsidó koldus: Nagyságos őr! Egy szegény 
koldus, khérek olásán egy khis olamízsna.

Zsidó nagyságos ó r : Hugyan ? ily erős em­
ber és koldul, nem szégyenli magát? Van nálam 
elég munka dolgozzék, kap naponként Go krajczárt. 
Önnek mint hitsorsosomnak io krajczárral tübbet 
adok, mert más vallásu csak 5o-et kap.

Zsidó koldus. Odja nekhem aztath a lo kraj­
czárt és fogadja egy kheresztény.

Fotográfus boltja előtt.
— Nézd csak, X. képviselő, meg a gyermekei.
— Hiszen X. képviselőnek soha se voltak 

gyermekei.
— Akkor hát az unokái lesznek.

Udvarol a fiatal ember a kisasszonynak, a ki 
remitő zavarba jő minden feleletnél. A szomszéd­
ban épen zongoráznak, mikor azt kérdezi tőle a 
fiatal ember :

— Játszik nagysád zongorát?
— Nem én! Az a szomszédból hallatszik át.

Festő. Tudja mit, kisasszony! A Krixfusz 
bankár hatezer forintot adott azért a Junóért, a 
melyhez kegyed ült nekt.u.

Modell. Micsoda ? Hatezer forint az én 
portrémért ? Hát mit adna az a bankár még egy 
csókomért? hol is lakik?

— Nézze csak sógor a szomszéd kutyáját; 
okosabb állat mint a gazdája.

— Olyan kutyám nekem is volt már, sógor.

Fogat huzatni jött be a városba az atyafi. 
Leül a fogorvos előtt, de olyan félelem fogja el, 
hogy nem tudja száját felnyitni s a fogorvos 
sehogy sem fér fogához.

Az orvos cselhez folyamodik. Inasát oda 
állítja a szék mögé egy tűvel. Ez adott jelre a 
nádszéken át megszurja az atyafi ülő részét, mire 
az felnyitja száját s az orvos hirtelen kirántja 
a fogát.

A műtét után az atyafi dörzsöli a megszűrt 
helyet s csodálkozva kiált fel:

— Ejnye doktor ur! de mélyen volt ennek 
a fognak a gyökere.

ÁCSÉR PISTA BÁCSI
tap asztalatai.

Most a dupla orrú 
vizslákra!.

Mert liogy tudjátok- 
e öcse’im, liogy miért van 

az. úri vadászoknak dupla órru kutyájok ?
De honnan is tudnátok, hiszen nem képes a mai 

fiatalság semmit se észszel felfogni.
Hát azért van az úri vadásznak dupla órru kutyája, 

mert dupla puskához dupla órru kutya dukál.
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S Z E R K E S Z T Ő I  S I B R O S A .
D . M. (Egr.) Mostanában teljes lehetetlen. — F a l u s i .  

(Bpst.) Másat kérünk. — 0 —b. (Bpst.; A küldöttekből 
semmit sem használhatunk. — Lajos. (Bpst.) *Az elmaradt 
lakodalom* csakugyan elmarad. — K - y l - r ,  (M. Szgt.) 
A küldött adomákat köszönjük. — B—i P —r. (Srsptk.) 
Apróságaiból nehányat közölni fogunk. A t. példányra

állomás, minőt ön óhajtana nyerni, nincsen. — Rózsad. 
(Bpst.) .Kormány és habarék.* Csak habarék. — V—i S—r- 
(Bpst.) Régi dolog, hogy a czigány csak a maga lovát 
dicséri, a másét leszólja. Nekünk nincs kedvünk a czi- 
gánykodáshoz. Különben az ön és társai véleménye csak 
buzdít bennünket. — K—ss B—a. (Vsrhly.) Majd az ugorka- 
saisonban.

vonatkozó kérelmét most még nem teljesíthetjük. — Olyan T ö b b  k ö z ir a tr ó l  jövőre.

L a p tu la jd o n o s  :

J Ó K A I  MÓR.
F e le lő s  s z e r k e s z tő :

S Z A B Ó  E N D R E .
R a j z o l j a :

J A N K Ó .

B u d a p e s t ,  1880.

NYOM. XI  „ A T H É N I É I ! ”  NYOJIB.

(A th e n a e u m -é p ü le t . )

H I R D E T É S E K .

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag k i t ü n t e t e t t

S  Ó  S - I B  O R S Z E S Z
készítményem  gyors enyhítést eszk ö zö l:

csúzos szaggatás, fagyás, fog- és fejfájdalmak, szsmgyengeség, bénulások, stb. stb. ellen. Fogtisztité szerül is a já n lh a tó ,  
m ennyiben a fogak fényét elősegíti, a foghust erősbiti és a  száj tiszta, szagtalan izt nyer a szesz elpárolgása u tán , valam int 
a jánlatos e szer fejmosásra is, a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképződés megakadályozására és annak eltávolítására.

Ára: egy nagy üveggel 80 kr., egy kisebb üveggel 40 kr.

H aszn á la ti u tasítá s m aggar vagy ném et nyelven b izom ányosaim  névsorával ellátva,
m inden  üveghez ingyen  m ellékeltein .

K észítm ényeim  — kelendőségénél fogva — többféle Utánzásnak lévén az u tóbbi időben kitéve, CZÍmjegyeimet akként 
módosititottam, hogy azokon házam külső alakja — kér nyomatban — látható, bejegyeztetvén az t egyszersmind védjegy­
kén t a  budapesti kereskedelm i és iparkam aránál.

B r á z a y  K á l m á n ,
nagykereskedő Budapesten, IV . Muzeum-körut 23. szám.

LIPIK jódfürdő Slavoniában
(Pozsegamegyében.)

Déli fekvés, enyhe égalj
m e g n y i t á s  1 8 8 0 .  m á j .  1 .

K ü lö n ö s e n  h a t h a t ó s a  bujasenyv, görvélykőr, köszvény, 
csnz, hiigrykólyaír, bőr* és női betes:ség:ekbeii, a 
kiite^ek e l le n ,  m iu tá n  e z e k  g y o r s a n  felszívődíísba m e n n e k  
á t ,  s tb .  — Útirány : llécs, vagy Budapestről a  d é li  v a s ­
p á ly á v a l  Barcsig', v a g y  Zág-ráb-Sziszeken át s i n n e n  g ő z­
h a jó v a l  Ó-Gradiskáig, D é l-M a g y a ro rs z á g b ó l  v a s p á ly á n  Broo- 
dig, s in n e n  g ő z h a jó v a l  G-Gradiskáig. —  T á v i r a t i l a g  é r te ­
s í tv e  a  fü rd ő  ig a z g a tó sá g  a  m e g h a tá ro z o t t  m e g é rk e z é s k o r  k é n y e l ­
m e s  f e d e t t  l i i n tó k a t  k ü ld  Barcsra és Ó-Gradiskára. — A 
lippiki jődviz k a p h a t ó : Bécsben: Mattoni H., Buda­
pesten : Édeskiity L., Mattoni és  Wille, és  Radocsay 
e s  Bátryay. Zágrábban : Mittelbach. Eszéken : Go* 
betzky g y ó g y sz e ré sz n é l.

M in d e n  k iv á n t  f e lv i lá g o s ítá s t  á d  a

fürdőigazgatóság Lipiken.

* _

iS
0 S
a*

IBg'sr e g r é sz  B a z á i
m r  B E C S B E N  - * 3

csali átfut 80  kva jczárért azonnal kapható!
E z  k ö v e i  k e z ü k b ő l  á l l : 2  p o m p . e h in a e z ü s t  g ye rty a ta r tó , 1 va- 

te ip ro o p j-ké z itá ska ,  2  o la j n yo n u ttn  ké p  f a m e ts z e t ,  k e r e te k ,  1 u je ziis t 
a szta li csengő  v i l i .  fé m , 2  j u x  tá r g y  u r a k n a k ,  2  ja .c  tá r g y  c s a k  n ő k n e k ,  
1  g y ö n y ö rű  v a r r ó  e s z k ö z , m e ly b e n  m in d e n  t a l á lh a tó ,  m i  a  n ő n e k  k e d v e s ,  
1  p o m p á s  a rczkép  a lbum ,  te lv e  p ik á n s  a r c z k é p e k k e l ,  1 já r ó  Jcm  óra  
h o s s z ú  l á n c z c z a l ,  p c rc z m u ta tó v a l  j ó tá l lá s  m e l le t t ,  2  g y ö n y ö rű  c h in a i  v i r á g ­
t a r t ó ,  1  p o m p á s  v a j-c s é s z e ,  1  k r i s t á l  só -  é s  b o r s - ta r tó ,  1 v a ló d i  b a g a r i a  
p é n z tá r c z a  5  o s z tá ly ly a l ,  n e m  v a s ta g ,  k ö n n y e n  a  z se b b e  te h e tő ,  1 p o m p á s  
fé m  z s e b lá m p a ,  o ly  k ic s in y  m in t  e g y  d o h á n y  s z e le n c z e ,  1 v a ló b a n  s z é p  su - 
m a t r a - é k s z e r  u r a k  é s  n ő k n e k ,  1  m e l l tü ,  1 p á r  f in o m  fü g g ő , 2  s z é p  k r i s t á l  
g y ű r ű ,  1  g a r n i t u r  in g g o m b o k , 1  p o m p á s  b á l-  é s  u tc z a i- le g y e z ö .  E z e n  b a z á r

liitlmtó B e c s b e n .  P r a t o r s t r a s s e  S r .  1 6 .
A z o k ,  k i k  p o s tá n  k í v á n j á k ,  m e g k a p h a t já k .  —  A  l á d a  h o z z á  c s a k  45 k r .

Egész A usztriában  m agam  vagyok azon helyzetben
c sa k  2  f r t  7 5  Térért e g y  k i tü n ő e n  j á r ó  n ik e l - e z ü s t - z s e b ó r á t ,  —  m e ly  a  p o n to s  j á r á s t  i l le tő le g  k i p r ó b á l ta to t t ,  — e g y  f in o m  n ik e l - e z ü s t  ó r a  lá n c z c z a l  és 
k u lc s c s a l  e g y ü t t  a d h a tn i .  —  U g y a n e z e n  ó r á k  f in o m a b b a k  és  k is e b b e k  3 f r t  30 k r  é s  3 f r t  80 k r .  —  A  t .  ó r á s  é s  ó r a k e r e s k e d ö  u r a k  f e lk é r e tn e k ,  m e g r e n ­
d e lé s e ik e t  m in t  e d d ig  b e k ü ld e n i ,  é s  6  lu tr i  h ite lben  része sü lnek .

C s a k  3 f r t  90  k r  é s  4  f r t  50 k r é r t  s z o lg á lh a to k  n Ö -ó rá k a t  n y a k lá n z c z a l  e g y ü t t ,  m e ly e k  p o n to s a n  j á r n a k  és  le g sz e b b  d isz ü l  s z o lg á ln a k .  —  
K i  n e m  h is z i ,  t e s s é k  e z e n  ó r á k a t  m e g n é z n i ,  é s  a zo n n a l v e n n i fog .  ó r a k c r e s k e d ö im  e z e n  ó r á k a t  1 0  fr t já v a l  á r u s í t j á k .

C s a k  1 f r t  20 k r é r t  s z o lg á lo k  e g y  a m e r ik a i  s z o b a ó r á t ,  m e ly  24 ó r á n k é n t  f e lh ú z h a tó  é s  p o n to s a n  j á r .
C s a k  1 f r t  80 k r é r t  a d o k  e g y  v e k k e r - ó r á t ,  m e ly  b iz to s a n  fö lk ö l t i  a z  a lv ó t .
H e ly z e tb e n  v a g y o k  n e h é z  e z ü s t  z s e b - ó r á k a t  4 , 5 é s  6 í r t é r t  a d h a t n i ;  a n k e r - ó r á k a t  6 , 8  e g é sz  10 í r t i g ;  r e m o n to i r - ó r á k a t  6 , 7 e g é sz  10 

í r t i g ;  a r a n y - ó r á k a t  15 , 20  e g é sz  30 í r t i g ,  a  le g n e h e z e b b e k e t  a d h a tn i .  —  M in d e n  ó r á h o z  e g y  2 é v r e  s z ó ló  b iz to s itó  iv  v a n  c s a to lv a .  —  M in d e n  e z e n  
ó r á k ,  m e ly e k  c s a k  n á la m  k a p h a tó k ,  ó r a te rm e m b e n  l á th a tó  és  m e g r e n d e lh e tő :  W ie n , P r a te r s tr a s s e  N r . 16.
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A Karassin-féle ü
borostyánkő

lelhelyek örökösei a t. ez. vevőiknek 
tiszteletteljesen tudom ásukra hozzák, 
hogy bányáikban ta lá l t  gazdag boros­
tyánkőtelepek következtében nagyság 
szerint 80% -ig leszállíto tták .

Ezen meseszerűen olcsó árakat 
az alaposan, de értéktelen  és az egész­
ségre károsan ha tó  utánzások á lta l ve­
szélyeztetett liiré t a  term észetes boros­
tyánkőnek fen tartan i vélik.

A nekünk biztosíto tt á ltalunk 
e lőállíto tt á rai a te r m é s z e te s  
borostyánkőből i erős, szivar­
szipkáknak díszes erűiben.

I. m. 12 cm. h. el. 20 í r t  most, 5 '— ft.
n . » 10 » »  » 16 » » 4 .— ft.

m . s> 9 » » » 12 » » 3.— ft.
IV. » 8 » »  S 10 3 » 2 50 ft.
V. X 4 »  » » 8 » » 2 '— ft.

VI. » 6 » » » 6 » 1-80 ft.

Vékony szivarszipkáknak.
; i. m. 10 cin. li. el. 15 frt m ost 3*— ft.
n. » 9 » » 10 » z> 2-50 ft.

ni. » 8 » » » 8 » » 2 '— ft.
IV. » 7 » » » 6 » 2> 1-80 ft.
V. ő 6 » »  »  5 » » 1-50 ft.

Felsorolt á rak  irán t e közlemény 
kihirdetésétől szám ítandó 4 hétig  érez­
zük m agunkat lekötelezve, és fentart- 

j ju k  m agunknak a  jogot esetleg az ára- 
, k á t felemelni.

JA m egrendeléseket képviselőnkhöz

W. HENN, in WIEN,
X. B . Dampf-gasse Xo. 11. kérjük 

„  . . intézni. Eredeti nagy-
10I - :  J U T  Az esküldés az összeg be- j W

h o ssz ú  s z iv a r -s z íp -  küldése u tán  vagy u tánvét m ellett tö r- ka szipkának 
ténik. (cigarette.)k á n a k .

jSzükséglet el nyaralólctoa.
[ i n d i a i  f ü g g ő  h i n t a á g y  tokban 4.50—6.50,vasléczekkelft.l4.50 
I 1- Raktor D. Févre párizsi tartós családi s z ó d a v í z  készülékek, köny- 

nyen készíthető az orvosoktól ajánlott kellemes frissítő ital.
2 4 6 10 meszelyes.

7 — 107- 14.50 17.— írt
ehez 2 V 4 font legjobb soda és borkő 2 frt. Berendezett étkezői 
kosarak 12,18,21 frt. Fagylalt gépek receptekkel 7.50-tőll 
19 írtig. Czélszerü Rechaud Láng borszesz gyorsforralóki 
2.75—3.50-ig. Regulálhatő comfort kávéfőzőgép, kávé pör-1 
kóló 4.20,4.80,5.75. Szénvasaló 3.50—4.50-ig. Vaj és sa jti 

V tányér üveg fedővel 1,1.80—7 írtig, marmor lappal 4 írttó l! 
■6.75-íg. Legyek ellen, sodrony étel boritó 40, 50, 70, 90 k r . l  
y 1 frt. Szél elleni gyertyatartó 1, 1.75—4 írtig. Saláta kész-! 

let55 krtól 2.70-ig. Eczet és olaj-állvány 1.80,2.50—8 írtig.! 
Amer. üvegdugaszoló frt. 1.40. Hidraulikus hordó szád 1 f r t .l  

IKulcscsal elzárható hordócsap 1 — 1.50 írtig. Uj patent dugaszbuzó, a !  
■dugaszt sértetlenül és könnyen kisodorja frt 1.50. Wisckin hires szoba-1 
■padló fénymáz közép nagysága szobára, doboz 90 kr. Jetoüne legjobb! 
■fehérnemű jelző tenta 1 frt. Divatos nagy monogramok frt 1.20, 1 6Ó.r 
■Vegyészeti gyors politura bútorokra 85 kr. Ragasztó szer üveg, por-L 
Jczellánra stb. tűzben vagy vízben sem válik szét 85 kr. Önműködő egér-1 
■fogó több egerekre 70 krtól 1.60-ig. Kerti fecskendező 10, 14,17, 24 frt.j 
■Virág .harmatositó 40 krtól 1.50-ig. 3

™q|r Uj önműködő szivattyúzó szoptató üveg 1.20. Elismert! 
ililK angol foggyöngyök 3 frt. Szabadban használható erős! 

Igyermekkocsi ernyővel 1Ó.80—14 írtig.
M egrendeléseknél képes árjegyzéket m ellékel

I K e r t é s *  T « d o r , B ™ * ™ ast̂ i . |

XKXXXXXXXXXXXXXXXX
Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat!
400,000 R. márka
főnyereményt ígér kedvező esetben a  le g ú ja b b  n a g y  
p é n z -so r s já té k , m ely a  magas k o r m á n y  á lt a l
jóváhagyato tt és b iz tosítta to tt.

Eme ujabbi já ték-tervezet előnyös berendezése ab­
ban áll, hogy rövid pár hó lefolyása a la tt 7 sorsolásban 
4 5 ,3 0 0  n y e r e m é n y n e k  kell bizton történni, ezek 
között vannak főnyeremények esetleges 4 0 0 ,0 0 0  r. 
m árka illetőleg

1 nyeremény 3 5 0 ,0 0 0 1 nyerei
1 » 1 5 0 ,0 0 0  m 24 »
1 > 1 0 0 .0 0 0 4 •»
1 00.000 - 52 X

1 > 5 0 .0 0 0  s> 68 X

2 x 4 0 .0 0 0  - 214 >
o x 3 0 .0 0 0  „ 531 »
5 > 3 5 ,0 0 0 673 >
2 » 3 0 ,0 0 0  Z 950 X
12 x 1 5 ,0 0 0 5 25.150 X

stb

10,000 • -
8.000 p
5 .0 0 0  <
3 .0 0 0
3 .0 0 0  m
1.000 „ 

5 0 0  ’ 
3 0 0  „ 
138  B
stb.

A nyereményhuzások tervszerűen hivatalosan meg­
vannak állapítva.

Eme nagy s az állam által b iz tosíto tt pénzsorsjáték 
legközelebbi nyereményhuzásaira 
1 egész eredeti sorsjegy ára csak 6 márka 3'/> o. é. frt b. I.
I fél » » » » 3  » I3/ ,  » » » »
I negyed » » » » l'/a  » — 90 k r  »

M indennemű megbízások, a  p én z  b e k ü ld é s e  
p o s ta u to n i f iz e té s  vagy a z  ö ssz eg  u tá n v é ­
t e le  m e lle t t  a  leglelkiismeretesebben teljesittetnek, 
m indenki az állam  czimerével e llá to tt e r e d e t i  so r s­
j e g y e t  tő lünk saját kezeinkbe kapja.

A megrendelésekhez a  szükséges hivatalos terveze­
tek ingyen m ellékeltetnek, s minden húzás u tán  érdekelt 
feleinknek felhívás nélkül m egküldjük a hivatalos huzási 
lajstrom ot.

A kifizetések m indig pontosan s az állam jótállása 
m ellett történnek, s egyenes beküldés vagy az érdekelt 
k iváuatára  összeköttetéseinknél fogva Osztrák-M agyar- 
honban minden nagyobb pénzpiaczán teljesittethetik .

Csoportozatunk m indig a  szerencse kegyeltje volt 
s érdekelt feleinknek gyakran a legnagyobb nyerem énye­
ket fizettük ki, többek között 3 5 0 ,0 0 0 , 3 3 5 ,0 0 0 ,
1 5 0 ,0 0 0 , 8 0 ,0 0 0 , 0 0 ,0 0 0 , 4 0 ,0 0 0  stb. m ár­
kásokat.

Egy ily  a  le g s z o l id a b b  a la p o k r a  fekte­
te tt  vállalatnál előreláthatólag m indenütt a legélénkebb 
részvétre lehet bizton számítani, a  ez oknál fogva kéraők, 
hogy minden m egbízásoknak eleget tehetn i képesek le­
hessünk hozzánk a  megrendeléseket m in é l e lő b b ,  
m indenesetre pedig fo ly ó  é v i  m á ju s  31 -ig  be- 
küldeni.

Kauftnann és Simon
bank- és váltóüzlete Hamburgban.

Mindennemű állam kötvények, vasúti részvények és hitel- 
sorsjegyek bevásárlása és eladása.

I J .  1 . E z e n n e l  k ö s z ö n e tü n k e t  n y i lv á n í t ju k ,  a  r é g e b b i id ő k  ó ta  m e l ­
a já n d é k o z o tt  b iz a lo m é r t, s  m id ő n  e m e  u ja b b i  s o rs já té k  k e z d e té v e l  a 
r é s z ty é te lr e  f e lh ív n é k , e z e n tú l  is  ig y e k e z n i  fo g u n k , á lla n d ó , p o n to s  <■- 
le lk iis m e re te s  k i s z o lg á lta tá s  á l ta l  ig e n  t is z te l t  é rd e k e l t  fe le in k  te l je s  

m e g e lé g e d é sé t  k ié rd e m e lh e tn i .
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